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CTBOPEHHsI 00’ €KTUBHHUX KPHUTEPIiB A0 OIIHKH SKOCTI TIEPEKIIaTy, MU BBOKAEMO, IO CIIPaB/i Ji€BI KpUTEPii, AKi
MOXHa 6yJ'IO §) 3aCTOCYBATH 1O KOHKPCTHOTO BUAY NICPCKIIAy BUMATralOTh HasIBHOCTI JIIOACBKOI'O (bﬂKTOpy.

Pe3yﬂbTaTI/l i MNEPCNEKTUBH NMOJAJIBIIOI0 Z[OCJ'IiIl)KeHHﬂ.

OTxe, B XOai JOCTIHKEHHS] HAMU OYyJIO PO3TIISTHYTO TOHSTTS SIKOCTI SIK OCOOJUBOCTI IHTEIEKTYaIHHOTO
MPOJYKTY, BUSBICHO PO30IHOCTI B TIYMa4eHHI IIbOTO MOHSITTS, 3MIHCHEHO OTJIS CyYaCHUX CHUCTEM KUIBKICHOT
OI_IiHKI/I nepexiiagy Ta HpOﬂHaJ'IiSOBaHO Hi,Z[XOI[I/I a0 OI_[iHIOBaHHSI HayKOBO—TeXHi‘IHOI‘O nepexiagy, mo €
YUHHUMH Ha Cy4aCHOMY €Tarli.

PGBYJ'IBTaTI/I )_'[OC.]'Ii)_DKeHHSI MOXYTb CTAaTH HNOIITOBXOM 10O pO3pO6KI/I CydyaCHUX HOPM 1 HpI/IHLII/IHiB 3
KOHTPOJIO SIKOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOTO Mepekiany B Ykpaini. KpiM Toro, ocHOBH JOCHIIKEHHS MOXYTb OyTH
BHKOPHCTaHI y MaTepiajiaXx Ul Kypcy 3arajabHOi Teopii mepekiiamy, BCTYIy IO IEPEKIaT03HABCTBA 1 Pi3HUX
CIEIKypcax.

[MomanpmiM KpOKOM HAIIOTO JOCIHIHKCHHS MOXE CTaTH PO3po0Ka BIACHOI CHCTEMHU KUIBKICHOI OIIIHKHU
SIKOCT1 HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIepeKIany B chepi HahTorazoBuIo0yTKy.
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€PMOJIAEBA K.B.
(Banopizvkuii HayionanbHUll YHIGEpCUMENT)

BUBYEHHS HUIAXIB TOCATHEHHSI ATIEKBATHOCTI ITPH ITEPEKJIA T
JIAJIOTTYHOTI'O JUCKYPCY 3 ICTAHCBKOI MOBH HA ®PAHIY3bKY
(HA MATEPIAJII HOBEJIM M. BACKECA MOHTAJIbBAHA «DESDE LOS TEJADOS»)

VY cTaTTi pO3IIIAEThCS PEIPEe3eHTALlis J1alori9HOTO AUCKYPCY B iCTaHOMOBHIH HOBEJI Ta OCOOIMBOCTI XOCSATHEHHS aJIeKBaTHOCTI IIPH
MepeKIIaji iCIaHChKO1 PO3MOBHOTI MOBH (DpaHITy3bKOIO.
Knrouoei cnosa: ouckype, dianoe, nepexnad, aoekgamuicms

Epmoaaesa K.B. M3yuenune nmyreii 1ocTHKeHHs] aleKBaTHOCTH NPH NepeBojie AHATOTHYECKOro JUCKYpPCa ¢ HCIAHCKOI0 A3bIKa Ha
¢pannysckuii (Ha MmaTepuajie HoBel1bl M. Backeca MonTanb6ana «Desde los tejados»). B craThe paccmarpuBaercs penpe3eHTarus
JIMAIOTHYECKOTO JHCKypca B HCIAHOSM3BIYHON HOBEIUIE M OCOOGHHOCTH MOCTIDKEHHS AaIeKBaTHOCTH IIPU IIEPEeBOJC HCIAHCKON
Pa3roBOPHON peun Ha (PaHIy3CKHH SI3BIK.

Knrouesvie crosa: ouckypce, ouanoe, nepesoo, adek8amuocnb

Ermolayeva K. Achieving adequacy in Spanish-French translation of dialogic discourse (using the material of the novel «Desde
los tejados» by M. Vazquez Montalban). The paper discusses the representation of the dialogic discourse in the Spanish novel. It
focuses on achieving the adequacy of Spanish-French translation of the conversational speech.

Key-words: discourse, dialog, translation, adequacy

OcraHHi ACCATIIITTA BiIMIiueHi, K BIIOMO, 3aTAIbHAM aHTPOIIOIEHTPHYHUM MTOBOPOTOM T'YMaHITapHUX,
Ta OCOOJMBO JIHTBICTHYHHX JOCHIIKEHb, [0 00YMOBWIJIO MiAXiJ A0 MOBH Ta CILUIKYBaHHS SIK MOAYCY OYTTS
JIOAMHY, a TAaKOXK 3pOCTaHHs iHTepecy Ao npolieM aHamizy IuckKypcey. Jlo korna iHTepeciB mepexiago3HaBIIiB
MIOTPAILISE BUBYCHHS OCOOIMBOCTEH TEPEKIamy HE JIUIIE TEeKCTy, aje W IUCKypCy, o 3a Bu3HadeHHsM H.JI.
ApYTIOHOBOI € 3B’SI3HM TEKCTOM B OTOYECHHI MparMaTHYHHX, COLIOKYJIBTYPHHUX Ta IHIIMX €KCTPATIHIBICTUYHUX
(akTopiB, B3SITUM B KOMYHIKATUBHOMY ACIEKTi, II0 € MOBJICHHEBHM aKTOM, SIKMM Oepe y4acTb y B3a€MOAii
JONIeH Ta MeXaHi3Max ix cBimomocTi [ApyTioroBa 1998].

3HAYYIIICTh XyMOKHBOTO AUCKYPCY B AUCKYPCHBHIN TMPaKTHIN JIOAWHH Ta CYCIIHCTBA HE BUKIHKAE
CYMHIBY, OCKIJIbKH B HBbOMY BiJOMBa€Tbcs Bce po3MairTs ¢opMm Ta BuAIB MOBHOI B3aemoxii. Came Tomy
BHSIBJICHHS ¥ OIUC A1aJIOTIYHUX MOJENeH XYI0KHBOIO JUCKYPCY, a00, IHAKIIEe Ka)KydH, peai3alii JialoridHoro
IHUCKYpCy B XYHAOKHBOMY TBOpPI Ma€ Ha HAIll OIS Take Ba)K/IMBE 3HAYCHHS. BUBUCHHS MOBH B JiaJIOTidHIN
napagurMi TMEpPEeHOCUTh AaKLUEHT Ha COLIAIbHO-IHTEPAaKUiMHUK, AMHAMIYHUN acnekT i1 QyHKIiOHYBaHHS.
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VABIIGHHA TIPO TIEPEKNIam SK MPO MUKKYJIBTYPHHH Iiajor IUIKOM JIOTIYHO BIUCYETHCS B JaHY KOHIIETIIITO.
Juckypc moctae B TepmIy Yepry SK TPOLEC, B3a€MOJis, akKTyali3allis CHUCTEMH B KOHKPETHOMY
COITIOKYJETYpPHOMY KOHTEKCTI, MepeKaj - SK 3aHypPeHHS OPUTIHAIHHOTO AWCKYPCY B HOBE COIOKYJILTYpHE
CEpEeOBHIIIE.

Sk 3a3Hauae T.®D. [InexaHoBa, MOBa — II¢ JiaJior, B IKOMY HE JIBi, SIK IPUIHATO BBXKATH, & TPU CKIIAJIOBUX:
A, Inmwid, Bigaomenss. [Tpu oMy, BiIHOIIICHHS TPa€ MPOBIIHY POJIb: BOHO MEPETBOPIOE TEPIIIi JIBa KOMIIOHCHTH
Aoy B IHTEPCYO'€KTUBHICTh, HE TIPOCTO BKA3yIOUM Ha iX 3B'I30K, @ YTBOPIOIOYHM HOBY €ITHICTH, SIKA B paMKax
JTAHOTO KOHTEKCTY CKIagae ceHc mianoriydHoro Oyrrs [[Inexanoma 2002]. Omke, mu moromxyemocs 3 T.D.
[InexaHoBOIO B TOMy, IO OUCKYpC — IIé MOBa B KOHTEKCTi, abo MmoBa mumoc koHTekcT. Cmigom 3a T.H.
KosokonpeBoro BBaXKAEMO Ty)K€ TICHAM 3B’S30K MK TOHATTSAMH AWCKYpPCY Ta JiajloTy, Ta 3YMOBJICHICTB
JUCKYPCY COIIOKYJIETYPHUM, a B HAIIOMY BUTIIAJIKY 1 XymoskHIM KOoHTeKCTOM [Komokomnbmesa 2001].

O0'ekTOM OCTIHKEHHS € TIaOTIYHUE JUCKYpC Ta 0COONMBOCTI HOTo mepekiany 3 icmaHChbKOi MOBU Ha
(dpanmy3sky. IlpeaMeToM TOCITIKEHHS € NMUISIXH TOCSITHEHHS aJIeKBATHOCTI IIPHU BiATBOPEHHI 1CTIAaHOMOBHOTO
JIaJoTiyHOro JUCKYPCY (paHIly3bKO0K MOBOIO Ha MaTepiaji HoBenu Manyens Backeca MonTanbbana «Desde
los tejados» Ta ii mnepexnmamy Mapi-Kinon [anma «Vu des toits». MeTow [OCHiPKEHHS € BHBUCHHS
MepeKyaallbKuX CTpaTerii Ta MNUISIXIB JOCATHEHHS aJCKBAaTHOCTI B MEPEKJIAJi JMiaJIOTiYHOTO JIUCKYPCY.
HoBu3Ha Hamoro JOCHiPKEHHS MOJISATaE Y KOMIUICKCHOMY BUBYEHHI MOXKITUBOCTEH BiJITBOPEHHS 0COOINBOCTEH
ICTIAHOMOBHOT'O XY/IOKHBOT'O JTUCKYPCY 3aco0amMu (paHIly3bKoi MOBH, IO € aKTYaJILHIUM B KOHTEKCTI Cy4acHUX
JUCKYPCUBHO i KOMYHIKaTUBHO CIIPSIMOBaHUX JIIHIBICTUYHUX Ta NEPEKIIAAANBKUX CTY/IIM.

JlocmimKyroan OCOOMMBOCTI iajoTiYHOTO JHCKYpPCYy Ha MaTepiaii iCIaHOMOBHOI HOBenu MaHyens
Backeca Montans0ana «Desde los tejadosy Ta 1i mepekiany ¢paniry3pkoro MoBoo «Vu des toits», Ham
JIOBEJIOCS 3BEPHYTHUCS J0 icCHyrounx kiacudikariii mianory (H./[. Apytronosoi, A.K. ConosiioBoi, A.P. banasna,
10.B. PoxnecrBencbkoro, C.A. Cyxux, T.®. [lnexanopoi, T.H. Konokonbeuesoi Ta iHIIL), MO JaJI0 3MOTY
BHOKPEMHTH B KOPITYCi HOBEJIM HACTYITHI BHIU MIiaJIOTiB: 0cOOMCTI, HeodiIliiiHi, 6araTomiJIbOBl Ta 30BHIIIHI, 5K
MOHO- TaK 1 OJITEeMaTH4Hi, TAPMOHIiKHI Ta HETapMOHIMHI.

l'oBopsiun mpo 0coOIMBOCTI CTBOpeHHs Ta (GopMy peaiizauii, cif 3a3HAYUTH, OI0 B AaHOMY TBOPI MH
CTUKAEMOCS 3 JIOCUTH ITIKaBUM (eHOMEHOM. SIBHIIE, MO0 MU BHOKPEMIIFOEMO — MIQIOTIYHHHA TUCKYpPC — €
BTOPUHHHUM Ta MMHMCHMOBHM, OCKIIBKH HOTO CTBOPEHO MHUCHMEHHHKOM Ta JOBEICHO /10 YHTa4a Yy JAPYKOBAHOMY
BUTIISAL. Anie, 3 iHIoro O0Ky, OUTBLIICTH AiaNoriB MEepenaloTh *KHUBY, PO3MOBHY MoBY. OTxe, 3 (opMaibHOI
TOYKH 30py MU CIPUHAMAEMO Ii JiajioOTH, SK CTBOPSHI aBTOPOM, Ta MepeldaHi ByCTaMH IMEPCOHaxIiB (TOOTO
BTOPHHHI); a 3 BHYTPIIIHBOTEKCTOBOI TOYKH 30Dy, 3aHYPUBIIUCH Y CHUCTEMY IEPCOHAXIB, MO Ta oOpasis,
YuTa4 COpUiiMae 1i AiaJioTy SIK IEpBUHHI Ta YCHI.

Hogena «Desde los tejados» € cnenudigyHOIO 3 apXiTeKTOHIYHOI TOYKH 30pY, OCKUIBKU Maiike yBeCh TBIp
CKIIAZIA€ThCS 3 JTAJIOTiB: PO3MOBH MDK IIEpCOHAKAMH Ta BHYTPIIIHI MiaJIOTH-PO3IYMHU TOJIOBHOTO Tepos
MEPEMEKOBYIOTLCS CIIorafaMu Ta QiIocOQCHKHUMH MipKYBaHHSAMHU, TPU [OMY MEPEXOJIM MiX HUMHU € Maibke
HenoMiTHUMHU. OCHOBOIIOJIOXKHUM KOMIIO3UIIIHHUM €JIEMEHTOM TBOPY € Jiajor, IO 31 CTHIIICTUYHOTO OOKY
SIKHAMSICKpaBiIlIe IepeIae )KMBY PO3MOBHY MOBY, — CaM€ TOMY MU TOBOPHUMO PO A1aJIOTIYHAN AUCKYPC.

OCKUIBKH Jiaior € XapaKTepHUM JUIsI PO3MOBHOTO CTHJIIO, BIH HAOYHO UTIOCTPYE HOTO Cremu(idHy
JIEKCUKY, HETIOBHUI CHHTAKCHC, BUKOPUCTAaHHS (pa3eosori3MiB, 4acoM >KaproHismiB Ta apro. Jlocmimxyouu
1CTTAaHOMOBHUH OpHTiHAT HOBENH Ta 1 PpaHKOMOBHUHU MEepeKIIal, MA HaMaraawcs BUSBUTH Ti CTPATETii, 10 SKHX
BIIaBCs TIepeKIIanay 3ajisi 30epekeHHs] Ta mepenavi 0COOJMBOCTEH Ta KOJOPHUTY 1CIIAHCHKOI PO3MOBHOI MOBH
3aco0amu (paHIy3bKOi.

Mu nocniauny, 10 Nepekiiagad 3aBkId OPiEHTOBAHWH Ha 30€PEKEHHS CTUJIICTUYHOI Ta MparMaTU4HOl
OPHUTIHATBHOCTI TBOPY, Y GOPMYBaHHI SIKHX HEAOMSIKY POJIb TPArOTh KOMITO3HITIHI Ta MOBHI (hOpMH OpTraHi3allii
IHTCHINK aBTOpa. YClI JEKCHKO-CTHJIICTHYHI Ta IpaMaTH4YHI MepeKiagaibki TpaHchopMallii CropsMOBaHI Ha
JIOCATHEHHSI aJcKBATHOCTI HA PiBHI TBOPY B I[UJIOMY, a OT)K€ MU BBa)KAEMO 33 HAJICKHE PO3TILAATH iX B
KOMILIEKCI.

Mu BBajkaeMo IIeH TBIp Ta HOTO MepeKyIa IMOKa30BUMH, «CUMIITOMATHIHUMMY, 32 TepMiHOJIOTieEr0 JIopaHe
Maninrpe, s cy4acHOi icmaHOMOBHOI TpO3M Ta icHaHO-(paHIly3bKOi Mepekiaganbkoi Tpaauuii [Malingret
2002]. XapakTepHMMH pHUCAaMH icHaHO-(QPaHIy3bKOTO TEepeKiagy € TMparHeHHs MO0 pamioHamizamii Ta
roMmorexizamii. B 1ux 1BOX MOBax JIOTiKa Ta PUTM BHKJIAJIEHHS Pi3HATHCA. HalirocTpimre pi3HUI BiTIyBaeThCS
MiX (DpaHIly3bKOI0 MOBOIO Ta ICIIAHCHKOKO JIATUHCHKOI AMEpPHWKH, ajie 1€ CTOCYETbCS ¥ MOBH l0epilichKoro
niBoctpoBa. Ha nmymky Bimomoro ¢panmysskoro mnepekianada Jlopu Iiii-bataiion, ¢paHIy3pkid MoBi 3 ii
MOHOTOHHICTIO HEHMOBIPHO Ba)KKO BIATBOPUTH 3BYKOBY PYXJIMBICTH ICIIAHCBKOI MOBH, 0araToi BiIKPHUTHMH
rojgocHuMHU. PpaHIly3pKa )X MOBa HE Ma€ TaKoi pyxJIuBOCTi. ToMy, Tipu mepeKiiai, 4acTo JOBOAUTHCS BAABATUCS
10 TpaHcgopMalliii, CIpoleHb, CTAHIAPTU3ALlIT 32 PAXyHOK PUTMY Ta 3BYKOBOTO KOJIOPHUTY, SIKi JTy’KE BaKKO
BIATBOPUTH (paHily3bkor0. OTiKe, MOBa TBOPY CTa€ O1IBII IUIACKOI, HEUTPaIbHO, Ta, 3 (PaHIy3bKOI TOYKU
30py, BumykaHoto [Guille-Bataillon 1986].
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Ha wamry mymKy, BipTyO3HICTH TEepekiazada BUSBISETHCS B CIIPOMOYKHOCTI KOMIICHCYBATH IIi MOBHI
PO30DKHOCTI NIISXOM YCKJIATHEHHSI CHMHTAKCHYHOTO MANFOHKY TBOPY Ta BXKHMBaHHS 4YacOM OWUTBII €MOLIHHO
3a0apBIIeHO1, TTOPIBHSIHO 3 OPUTIHAIOM, JIeKCUKHU. TaMm e MoHTans0aH obupae HEUTpaIbHE CIOBO, B TIEPEKiIami
THKOJTM 0aYrMO OLNIBbIII €KCIPECHBHY JIGKCUYHY OJIMHUINIO, 5K, 3BY)KYIOUM CEMAaHTHYHE TOJe, IPU3BOAHUTH JI0
KpaIioro po3yMiHHS TEKCTY, ajie 3yCTpidyaemo i 3BOpoTHE. CTHKAEMOCS 3 THUM, IO TIEPeKIIajay yCKIIAIHIOE Ta
CTaHJIAPTU3YE THYYKUH Ta HETIOBHUI CHHTAKCUC OPUTIHATY, XapaKTePHUH JUIS YCHOI MOBH, aji¢ KOMIICHCYE ITH0
PO3MOBHICTh OUTBINT CTHJIICTHYHO MAapKOBaHOIO JIEKCHKOIO. T00TO, Ha PiBHI BCHOTO TBOPY, CIIOCTEPIraeMo
BIITBOPEHHS JICKCHKO-CTHJIICTUYHOI piBHOBaru. HacTymHWE mpHKIan UIFOCTPYE 3arajibHy TEHJICHIIIO
nepeKiagayda 0 00’ €JHaHHS MPOCTUX PEUCHb Y CKIIAJTHE Ta BXKHUBAHHS PO3MOBHOI JICKCUKU:

— Perdone, es una tonteria. Yo habia sido cliente de usted. Le habia traido libros para encuadernar.

— Pardonnez-moi, vous allez penser que c'est béte, mais j'ai été un de vos client, je vous avais apporté
des livres a relier.

[Nepeknanad ayxe peTeIbHO CTAaBUTHCS JIO Mi00PY JIEKCUKU Ta BAPIFOBAHHS B MEXKaX CEMAHTUYHOTO OIS
311 YHUKHEHHS TaBTOJIOTii. 3BepHEMO yBary Ha BHOIp JEKCHYHUX OJUHUIIh, SKUMH IEPEKIAJICHO EMOITITHO
3abapsiieHe cloBo flaquito (XJ0melb, o BTPaTUB 0aThKa): BIPOJIOBK TEKCTY 0auuMo le pauvre jeune homme, le
pauvre petit, pauvre gosse, un grand petit bonhomme. 111 Bupa3u nenp NOMITHO 3MIHIOIOTh CTaBJICHHS OIOBigayda
Ta BIIHOCHHU OTIOBiIa4y-TIepCcoHaXi. Po3rissHeMo e oIuH IPHUKIa] HeCTaHAApPTHOTO TIEPEKIIaIallbkoro BUOOPY:

— No me desee una larga enfermedad, jefe, y si la tengo, de resignacion nada. Le voy a soltar cada
mordisco al médico y a las enfermeras...

— Ne me souhaitez pas une longue maladie, chef, et si j'en attrape une, comptez pas sur moi pour la
résignation. Je serais plutot du genre a planter mes crocs dans le toubib et les infirmieres...

Heiitpansae cnoBo médico nepenaHo CTHIICTUYHO MAapKOBAaHUM Ta QyXe €KCIIPECHUBHUM foubib, mo 1ie
OLITBII i ICHUITFOETHCS BXKUBAHHSIM PO3MOBHOTO BUpasy planter mes crocs, a TaKOX HCHOPMAaTUBHUM KEPYBaHHIM
niecnoBa planter ... dans le toubib, i 3HOB CHOCTEpITaEMO YacTO BXXWBAaHHU y IBOMY TIEPEKIANl IMPHHAOM
nonmaBanHs. YacoMm mepekiamay 30aravye JIEKCHYHY NaliTPy, TPAIOYHCh 3 HIOAHCAMH Ta BHKOPUCTOBYHOYU
EKCIPECHBHI pecypcH (ppaHIly3pKO0i MOBH: TaK matar EpeKIaieHo sk zigouiller, viajar — en vadrouille, trabajar
— bosser, si — ouais, llegar — échouer, llevar — trimbaler, comer — bouffer, 1 T.11.

3a HaIMMHU CHOCTEPEKEHHSMH, XapaKTEPHOK PHUCOI0 JIAJIOTIYHOTO JUCKYPCY € BXKUBAaHHS BEIUKOT
KUTBKOCTI (ppazeosnorivaux oauHunps. Opaszeonorism a pesar de los pesares nepeqaHo HEUTpaTbHUM BUCIOBOM
malgré tout, Quien mal anda mal acaba 3amineHO 1HIMIM (Pa3eOIIOTI3MOM, OKa3i0HAILHUM BiATOBITHUKOM
Telle vie, telle mor”, BimbHE CIIOBOCTIONYYCHHS tenia mds de cuarenta y muchos anos niepenano GppazeonoridHuM
frisait la cinquantaine. Po3riasHeMO 11ie OJTUH TOCHUTH I[iIKaBHI TTPUKIIA;

— ¢ Se pueden recalentar?

— Recalentados quedan de puta madre, jefe.

— Ca peut se réchauffer ?

— Réchauffé, c'est vachement bon, chef.

Icnancekmii imioMaTWIHUN BUCHTIB de puta madre, KW € MPUHHATHAM IS iCTIAHCHKOI PO3MOBHOI Ta
HaBITh JIITEPATypHOI MOBH, MEPEAaHO (PPAHIY3bKUM EKCIPECHBHHUM PO3MOBHHM IPHUCIIBHUKOM vachement,
KU Ma€ 1HIIe CEMaHTHYHE HAMOBHEHHS Ta CTWIICTMYHI BIACTUBOCTI, OCKUIBKM B)KMBAaHHS IOBHOTO
BIAMOBIHUKA ¥ (PaHITy3bKOMOBHIHN CIIUTHBHOTI BBaXKAJIOC O Tpy00I0 JTalKOTO.

Moskemo TiacyMyBaTH, 10 Ha NMpUKIani GppankoMoBHOTO nepeknany Mapi-Kiox lana HoBenn Manyens
Backeca Monranpbana «Desde los tejados» Mu mocmigwim Ti XapaKTepHI PUCH  icTaHO-(PAHITY3bKOTO
nepekyiany, ki OyJo Big3HaueHO BiJOMUMH (DpaHIly3bKHMMH IEPEKIaJ03HAaBLSIMU Ta IiHNUIM BHUCHOBKY, IO
aJICKBATHICTh HAa JIUCKYPCUBHOMY PIiBHI JIOCSTA€THCS TEpeKNIagadeM 3a PaxyHOK CHHTAKCHYHHUX Ta JIGKCHKO-
CTHJTICTUYHHAX KOMIICHCAITIH, 0 Jal0Th 3MOTY IepeaaTH aBTOPCHKi 1HTEHINT Ta KOJOPUT PO3MOBHOI MOBH, IIIO
AKTUBHO TIPOSBIISETHCS B JIAIOTIYHOMY TUCKYPCI.

Byne-sxa mepexiamanpka Tpanchopmaris, BiOip €KBIiBaJICHTIB Ta BIATIOBIIHHUKIB CBITYHTH PO TE, IO
repexyiagad  IMepexoauTh Bif ¢a3m pempe3eHTallii CUTyarii, BUPaKEHOI B OpPUTIHAIBLHOMY TEKCTi, 0
peopmynoBaHHs, OOYMOBJICHOTO MOBHHMM BiOOpaXeHHSIM CBiTOCHIpUUHATTA. Kpim Toro, y Bumaaxy
XYAOKHBOTO TIepekiany, pedepeHLiiHi (akTh YacTo MNOCTYNAIOThCA MiCLEM NOeTHYHIM (YHKLIT MOBH.
3BUYaitHO, y TIEPEeKIali MH BiIUyBAEMO HE TUTHKH KOJIOPHUT Ta CTHJIICTUKY OPUTIHAY, e W CTHIIb Ta «PYKy»
nepexianada. TyT KpUeThCs i Mapaioke PpaHITy3bKOl MepeKIaalibKol MKOIH: 3 OHOTO 00Ky, IepeKiagad — 1e
mepm 3a Bce (paHIy3bKHii MUCHMEHHHMK, a 3 IHIIOrO — BiH Mae OyTH HETNOMITHHUM Ta 30epiratd B
JIHTBICTUYHOMY TUTaHI «IHO3EMHICThY OpUTIHAIY.

Poxr mepeknanavya He 0OMEXKYETHCS aTaNTAMIE0 TEKCTY 10 CTYIIEHS 3pO3yMIIOCTI YATadeM, a TOJISATaE B
ToMy, 1100 TpomycTUTH uepe3 cebe, sk depe3 (iAbTp, OpUTiHAIBHUK IHIIOMOBHHUI XYAOXKHIH TBip Ta, HE
3alIKOAMBIIN (POPMI I 3MICTY, IEPEHECTH Ta 3aHYPHUTH HOTO 0 CHCTEMH W KapTUHHU CBITY HMPUHAMAaY0i MOBH.
TakuM dYWHOM, TIepeKNiajad BHUCTYNAE TIOCEPEJIHUKOM, VYYACHHKOM aKTy MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIii,
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MDKKYJIBTYPHOTO Ta MDKOCOOHCTICHOTO [iajory, HaMararo4uch BOJHOYAC OyTH MPO30pO-HETIOMITHHM,
(ITBTPYIOYN OPUTIHATBLHUM TEKCT BiJIMOBIIHO 10 HOPM NMPUIMAar040l MOBH, Ta JIMIIAKOYUCH TIPU IbOMY TBOPYOHO

OCOOHCTICTIO ¥ CITIBAaBTOPOM ITHCHMECHHHKA.
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3ANOJIbCBKUX C.II.
(3anopizvkuili HayioHanbHUll YHiGepcumem)

OJIMHULISI MEPEKJIALY

VY craTTi po3risgalThCs OCHOBHI MIAXOMM A0 BH3HAUCHHS OJMHMII HEPEKIaly y CydacHOMY Iepekiano3HaBcTi. IIpoaeMoHCTpOBaHO
crenudiky ceMaciosori4HOi Ta OHOMACIOIOTiYHOT CTpaTerii BUPILICHHS Li€l MPOOIeMHu.
Knrouogi cnosa.: oounuys nepexiady, cemacionoiyHutl ma OHOMACIioN02iyHULl NiOX00U.

3anonsckux C.II. Exmnuma mepeBoma. B craThe paccMaTpUBAarOTCS OCHOBHBIC IOAXOABI K OMNPEICICHUIO CAMHUIBEI MEPEBOJA.
[oka3zaHo cienU(pUKY CeMaCHOIOTHYECKOI 1 OHOMACHOJIOTHYECKOM CTPATETHH PEIICHHS 3TOH MPOOIEMBI.
Kniouesvie crosa: eounuya nepeeoda, cemacuono2uieckuti U OHOMACUONIOSUYECKULL HOOXOOU.

Zapolskykh S.P. The Unit of Translation. The article focuses on the main approaches to the unit of translation definition and
segmentation in modern studies. It reveals the difference between semasiologic and onomasiologic strategies in the solution of the
problem.

Key words: the unit of translation, semasiologic and onomasiologic strategies.

[IpobneMa BHW3HAYEHHsSI OAWHUIN TIEPEKIamy € OHIEI0 3 HAHOUIBII TUCKYCIHHHUX 1 CKIQAHHX, SKa
3HaXOMUTHCS Yy IIEHTpl yBard HAyKOBI[IB 3 MOMEHTYy BH3HAHHSA CTaTyCy IIE€pEKJIaJOo3HABCTBA SK OKPEMOIi
OUCLUIUTIHU. MeTOoI0 JaHOTO AOCIIIKEHHS € BUSBICHHS OCHOBHHX MiAXOIIB 10 BU3HAUCHHS HMOHATTS OOUHUYSA
nepexiady, 3aBIaHHSM € PO3TJIS Ta aHai3 Ae]iHilii I[bOTO MOHSTTS.

JluckyTyBaHHS 3 TPHUBOIY MOIUIPHOCTI BHKOPHUCTAHHS TAaKWX TEPMIHIB SIK 0OUHUYS BIONOGIOHOCHI,
O0UHUYST eKBIGATICHIMHOCMI, MPAHCIeMA, OOUHUYSA OPIEHMYBAHHS, OOUHUYSA OYMKU, JNEKCUKONOSIYHA OOUHUYS
CBiJYaTh MPO MHOXHHHICTh 1 HEOJHO3HAYHICTH MiAXOJIB JI0 BUPIIMICHHS IMPOOJIEMU BH3HAYCHHS OJUHUIN
TepeKyIaay y Cy9acHii mepekiiago3HaByii HayIli.

Ko mepekiamad movrHae MpaIfioBaTh, TO 000B’SI3KOBO BUHUKAE HEOOXIMHICTh WICHYBAHHS BUX1ITHOTO
TEKCTYy Ha TEBHI CETMEHTH. BUJNEHHS IMX CErMEHTIB 3aJIeKUTh BijJ 0araThoxX MEpeMiHHUX (haKTOpiB, cepes
SIKAX PI3HOBHJ TTepekiany (YCHHM, TUCEMOBHI), THIT TEKCTY (3KaHPOBO-CTHIILOBI XapaKTEPUCTUKH), CHeIdika
IUTEOBOT ayIUTOPIi Ta HABITH PiBEHB MEPEKITANANbKOI KOMITETEHIT (MOBHO1, MOBJICHHEBOI 1 KyJIBTYPHOI) 1 T.iH.

Tepmin «oauHuIs nepexiany» OyB BBeAeHui y HaykoBuit o6ir JK.-I1. Bine i XK. lapOenbHe, ki po3yMiau
HOTO SIK «OJMHUIII0 TyMKW» 1 Y TOH jKe Yac K «IEKCHKOJOoTiuHy oauHuio» [['ak 1961]. HaykoBui Bu3Havyamun
OJIMHHUINIO TIepeKyIaay SK HAaWMEHIIMH CErMEHT BUCIIOBIIOBAHHS, 3BSI30K MIX 3HaKaMH SKOTO TaKWM, IO iX
HEMOXKITUBO MEPEKIACTH OKpeMo. Take po3yMiHHs MOEIHYE [Ba MiAX0AW A0 BUPILICHHS OKPECICHOT MPOoOIeMH i
(haKTHYHO MPOTHO3YE YCi HACTYITHI BU3HAYEHHS KIIIOYOBOI KaTeropii 1 OKPECIIoe KO0 IpodIIieM.

YMOBHO HAayKOBIIiB, SKi BHCJIOBIIOIOTH CBOIO TIO3WIIIO CTOCOBHO OJIWHHWIN TEPEKIamy, MOXKHA
posnoninuTy Ha Tpu rpynu. OgHY 3 TPYI CTAHOBIATH AOCHTITHUKH, SIKI CKEITHYHO CTaBJIATHCS 10 TOITYKY TaKoi
ONMHHUII 1 BBAXAIOTh, IO CaM TEePMiH Mac yMOBHHIl XapakTep. IXHi J0Ka3u 0a3ylOTbCS HAa HACTYITHHUX
apryMeHTaX: MOHSTTS «OIHUHUI TMEPeKNaay» M030aBJICHO JIOTIKH, OCKUIbKM Oynb-sfKa OIWHUIL Mae OyTH
BEJIHYMHOIO TOCTIMHOI0, a 1X JIiHIfHAa MOCIiA0BHICT a00 CYKYIHICTh Ma€ YTBOPIOBAaTH «HACTYIHUN BHIIii»
piBeHb. OIMHHLS X TEPEeKNIaay € BEITUYMHOI0 HEBH3HAYEHOIO, SIKA BAPIIOETHCS, 1 caM MpoLec Mepekiany He
MOKHa YSIBUTH SIK Tiepefady JiHIHHOI MOCIiZOBHOCTI abo CyKyMHOCTI eleMeHTIB iHmow MoBoto [llIBeiiuep
1973; Per3un 1964].

A. ®enopoB BBaXKaB, IO MIATPYHTIM MOXKIIUBOCTI ITEPEKIaay 3 MOBH Ha MOBY € HasBHICTh 3aKOHOMIPHHUX
BiJNOBIHOCTEH MiXK 3ac00aMu JBOX MOB, TOMY MiATPUMYBaB Kiacu(ikaliro 3aKOHOMIpHUX BinnoBigHocTel .
Penkepa [Perkep 1974] 1 BUCITOBIIOBaB CyMHIB Y MOXIJTMBOCTI BCTAHOBJICHHS IMTOCTIMHOI OMWHUII TIEPEKIIaTy,
3a3Havyaloyy, 10 HEI0 MOXKE OYTH HE TUTHKH CIIOBO, & 1 peUEHHS 1 HaBiTh OUTBIINK BiZIPi30K TEKCTY — JACKITbKA
pedeHs i HaBiTh ab3ar [Dexgopos 1970, c. 33].

[Hmn gBi rpynu mepexnao3HaBIB, SIKI BU3HAIOTH ICHYBaHHS «OAMHUII THEpeKiany» i BHU3HAYAIOTH il
TIOIIYK Y BUX1THOMY TEKCTI BaXKJIMBUM 3aBJIaHHSIM, MO)KHA KBaTi(hiKyBaTH SIK MPUOIYHUKIB CEMACiOIOTIYHOTO Ta
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